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. TRADUCTION.

PROCSS-VERBAT

DRESSE SUR LES EXCES DES TROUPES LITHUANIENNES DANS LA ZONE NEUTRE

AU VILLAGE TAGAKISZKI,

Depuis le 30 novembre de l'anne courante des patrouilles lithua-

niennes armees venaient continuellement au village Tałakiszki.Leur

attitude envers la population civile etait tres hostile. ils pillaieni

et empotaient tout ce qui leur tombait sous la main. $

Ils sont particulierement hostiles envers ceux qui se cosiderent

comme Polonais. e

Le 16 decembre de l'annee courante une patrouille lithuanienne au

nombre de quatre hommes fit irruption au village "alakiszki et vint

chez le proprietaire Jean Paszkiewicz, lui prit des bottes et un

fichu. Ils cherchaient et demandaient de l'argent. Deux d'entre eux

etaient Lithuaniens, deux autres Allemands.

Ces soldats etaient de la compagnie des mitrailleuses du 3-eme

regiment d'infanterie lithuanienne.

Pendant qu'ils pillaient le proprietaire Passzkiewicz ne voulant

pas leur donner du Èeurre et du lard, dont les soldats avaient be-

soin, ils se jeterent sur lui avec leurs fusils en voulant le battre.

Ce meme jour, le 16 decembre, les memes soldats ont pris 700 mk.

/sept cents marks/ allemans au fermier Fabien Błażewicz, et un des

soldats lithuaniens le frappa deux fois au visage.

Le ? decembre une patrouille lithuanienne a pris sans payor un

porc a la fermiere Antoinette Błażewicz du village Załakiszki.

Chaque fois qu'ils venaient au village, les soldats lithusniens

se comportaient tres mal.

Pour faire peur a la populstion ils tiraient de leurs fusils et

menacaient de tirer sur les gens et de tout prendre sans payer si

l'on ne leur donnait pas tout ce qu'ils exigaient. А chaàue pas

leur attitude est tres hostile. Chez le staroste / maire / du vil-

lage ci-dessus nomme, Rafał faszkiewicz au commencement de decembre

de l'annee courants une patrouille lithuanienne au nombre de quatre

hommes a tue quelques poules en tirant des coups de feu. Le 7 de-

cembre de l'annee courante une patrouille lithuanienne du village

Kurkliszki a tire sur les postes polonais situes sur 13 de
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22 decembre 1920.

Pr. copie cénforme:

Jean PFaszkiwicz

.sous-bailli du village ~ałakisski.

Vincent Błażewicz

Rafal Paszkiwicz, illetre-trois croix

Marianne Górska * ¥ R

Antoinette Błażewicz " вВіза

p.o. Wernic, s.lieut.

Pour traduction conforme:
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TRADUCTION. .

PROCES - VERBAL, .

DES EXCES COMMIS SUR LA LIGNS DK DIMARCATION PAR LES TROUPES DE

LA LITHUANIS DE KOPNO.

On constate que le 14 decembre et aussi le 17+18,19,20 dec.

des soldats lithuaniens franchissaient la ligne de demarcation et

visitdeńt la ferme Jórzówka et Bielszczyzna, ils etaient armes et

exigeiont des habitants differents vivres qu'ils prenaient de force.

/-/ Karie Szalnik.

Pour copie conforme

p.o. Ternic s.lieut.
\

Pour traduction conforme:
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TRADUCTION.

Vilna, le 24 decembre 1920.

PROCES-V #RBAL

SUR LBS RXCES DES рк та LITHUANI® DS

Moi, soussigne, Stephanie Dymsza, domiciliee au village

Przemysłówka, commune Jewje, constate que depuis le 30 névembre

de l'annee courante, les soldats de la Lithuanie de Kowno fran-

ckâssent chaque jour le ligne de demareation et viennet au village

Przemysłówka, Bielszczyzna et Jurzówka et pins rarement au village

Majdany. Ces soldats sont armes, Le 21 decembre 1920 quelques Li-

thuaniens sont venus æ Przemystéwka, ils ont pris 3 pouds de pommes

de terre sans bayer et nous ont ordonne de les faire parvenir au

village Kacieliszki. Le 22 decembre 1920 un detachement arme de li

thuaniens / au nombre de 7 hommes/ a traverse la ligne de demarca-

tion et a fait sortir les ćhariots du village Przemysłówka et des

villages voisins menacant avec leurs armes ceux qui resistaient.

22./X11. 20.

Stephanie Dynsza, illetree. / trois croix/

Le present proces-verbal dresse d'apres la

deposition de Stephanie Dymsza devant les temoins:

/-/ Jean Vamulemwicz,

Joseph Kozlowski,

Vincent Aburewicz.

Pour ćopie conforme.

p.o. Wernic s.lieut.

, Pour traduction conforme:

  



TRADUCTION.

PROCES VERBAL.

Le 18 decembre 1920. il a ete rapporte a mon officier d'infor-

mation de la 2-me brigade, s.lieut. Lasborys, par l'habitant du

village Kajminy/Kajmińce/ Jean Zynis ce qui suit:

le 12 1920 а 18 heures les lithuaniens ont ouverts

sur notre village situe dans la zone neutre un feu d'artillerarie

et de mitrailleuses,provenant du cote d'Odotyrysski,Birejtisski

et Uéokomoty.Le feu le plus intense etais dirige sur les domaines

et Bortkuszki. Ensuite les Lithuaniens tout en tirant

et en avancanb en tiraliere attaquerent notre village. Quand ils

sont entres dans le village,ils commencerent a perquisitionner

chez les habitans,en demandant ou se trouvaient les Polonais. Les

n'ayant pas mis pieds dans le village depuis la conclusion de l'ari

mistice,nous repondimes aux Lithuaniens que les Polonais ne s'y

trouvaient pas.C'est'alors,que nous avons appris qu'une certaine

femme a fais savoir aux Lithuaniens que dans le village de Kajminy

se trouvaient 300 uhlans et que le but des Lithuaniens etais de les

faire prisonniers.Kais je repete qu'apres laconclusion de l’sr-11

stice iln'y a eu aucun soldat de la Lithuanie Centrale dans notre

village.Le 13 decembre 1920 a 10 h.du matin 4 soldats de la Lithua

nie de Kowno sont arrives au village et ils ont pris&es pommes de

terre.Les Lithuaniens viennent regulierement a notre village pour

y chercher dss poumes de terre ou bien des charriots ou pour for-

cer les hébitans de leur charrier du bois.Le 18 decembre 3 soldats

de la Lithuanie de Kowno sont aarives dans notre village et tout

en menscant les habitans‘dé leś fusiller ils lewr ont pris de la

viande et du jambon et notamment chez Vincent Turby /du_jănbon/,

chez les Rogewski/de la viande/ et ches les Uelis/de la viande/.

Moi,comme maire/sołtys/ da village Kajminy,je proteste au nom de

mon village contre les exces commis par les soldats de la Lithuanie

de Kowno sur les habitans de la zone neutre et je confirme da те-

rite de ce qui a ete eerit ci-dessus par ma signature.

: - Jean Zynis.

. Confirme par l'habitant du village Kajminy Justin Portin,illetre

> /signe x x x/.
r |

z w - з >1LSÜDSKI
Pour copie conforme : p.o. sous-lietenant. ЬЪЁЁЕЁ
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TRADUCTION.

Vilno. le 20 decembre 1920.

х

EXATRAIT DU RAPPORT DE LA 18 brig. d'infanterie |

\ du 14.12.1920.

Le commandant du II/22 r. inf. a recu aujoùrd'hui une

lettre d'un officier lithuanien, dans lacuelle on lui fait savoir

qu'il doit partir sans armes dans le but d'entamer des pourparlers

officiels. A

Le chef du bataiilon SPUPCoOnnant un supterfuge est porti

dans la matinee pour controler laÂigne. Pendant son trajet il

se trompa de chemin et il se trouva a Pusskarnia, ou il fut

rencontre a coups de feu.

{e constate que Puszkarnia est situe sur le territoire

neutre pres d- notre frontiere.

Signe : Krok-Paszkow ski

R | Lt.Col. pour le commandant @» brig-de,

.. Pour copie conforme:

Morauski 2 #

capitaine et aide de camp.

, \
Pour traduction conforme:

 



Traduction"

PROGeB VerBal.

dresse le ZLldecombre au II Buremu de 1'Etat Major du % Corps de

l'irmee de la Lithuanie Centrale par Henri Kintopf,aspirant au

mome Buroau.sur la declaration de Mr.Louis Sperski,fils d'Adolf

instructeur @ la"Societe de la Garde des Marches" / Straś Kreso-

wa/ pour les districts Giedroycie, Seyrwinty, Musnik et Mejszago-

ły, ne le 25 aout 1877 a la ferme Poczobuty, commune Bieniakonie

domicilie a la ferme de Kończuny, commune de Szyrwinty, religion

catholique-romaine, possedant les langues: polonaise et russe,

de proffession agricole, n'a pas ete puni judiciairement, examine

a propos des exces et des pillages comgis par les detachements

de l'armee de la Lithuanie de Kowno, stationnes dans le rayon de

Szywrinty avant et gres la conclusion de l'armistice.

Je declare ce qui suit:

J'habite depuis 51 ans la commune Szyrwinty, ou je possede

une forme - Kaïcaury. Je connais tres bien tous les habitants de

la-dite commune ainsi que des communes voisines. Je connais aussi

a fond les relations dans le rayon susmentionne.

Depuis le commencement de l'action militaire entre la Lithua

nis de Kowno et la Lithuanie Véntrale les relations entre l'armee

de la Lithuanis de Kowno et la population polonaise, dejà tres

tendues, sont devenues une vraie oppression pour cette derniere

Cette oppression est appuyee par le corps des officiers et par

les spheres gouvernementales et elle a pour but l'extermination

'de tout ce qui est polonais et de la suivent toutes les sortes

d'exces et de pillages commis par los soldats lithuaniens pour

la plupart a l'aide des armes. Ces pillages n'etaient pas provo-

ques par le mauvais.ravitaillement ou le mauvais equippement des

soldats lithuaniens, mais ils etaient la suite consequente de

la propagande chauviniste, mense dans l'armes par les lithuaniens

fansticues. I1 suffisait comme pretexte pour le pillage et autres

exces qu'on declare au soldat lithuanien qu'on est polonais. Je

n'ai pas entendu parler jusqu'a present des exces commis par les

soldats lithuaniens sur la population lithuanienne.

lustrer les exces des soldats lithuaniens je ne cite Ÿ,»
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faits les plus caracteristiques:

A-la mi-novembre plusieurs soldats de l'infanterie lithurnionne

ont priś comme charretier le fermier du village Sowejkiszki de la

Miecgslak Możejko. quelques heures plus tard

arriverent'les franc-tireurs /śzaulis/ et ils-demanderent a la

soeur de Możejko, Pauline; de leur donner un char. Ils n'ont pas

cru a la'declaration de се { {е femme que son frere a ete deja pris

avec son cheval'st qudelle'ń'en-a pas d'autres et ils la battirent

avec des "nahajki" jusqu/s -la perte de la connaissance. Ils ont

battu ensuite son Kozejko qui essayait de prier pour .

sa fille. Le meme incident a peu pres a eu lieu au village

ty, commune ds Szyrwinty. Les soldats lithuaniens y battirent Sat

phic Waszkiwicz qui n'a pas pu leur fournir des chars, et ils

la tourmentaient jusqu'a l'evanouissement apres quoi ils la fai-

saient revenir a elle et ils recommencaient a la battre.

Vers la fin de novembre le fermier de la ferme Kiwańce Francoią

bukaszewica, comnune de Szyrwinty, a ete completement pille. On

lui a pris a part du ble et des produits alimentaires, 1000 m-rks

ober-ost, 8.000 roubles tsariens, et plusieurs milles marks polo

nais. Pendant le pillage Łukaszewiczya ete battu. Le mene jour

ont ete battus les proprietaires du domaine Kiwańce, Boleslas et

Wladislaw Sperski, Vladyslaw Sperski a ete arrete / Boleslaw

Sperski reussit do s'enfuir/ La cause de cette arrestation et-it

le nom de l'arrete qui etait le meme que celui d'un autre Sperskśf :

recherche par lesgóżYdś/ńśńśXć lithuaniens. Les filles du soussigne

Louis Sperski ont ete prises en otage. lu cours de ces perquisi-

tions et de ces arrestations les lithuanieng avaient l'intention

de mettre le feu aux batiments de la forme. E

Peu avant la conclusion de l'armistice, les soldats lithusniens

un sous-officier a la tete, sont arrives chez Georges Aanonowicz

fermier du village Grange, commune de Musnice et ils y ont #r-

pille sbsolument tout et ils ont battu le fermier. Au village

de Uliczany, commune de Szyrwinty on a pris ches le fermier Ma-

siuch un porc, de l'argent des habits et du linge. Au gerant Po-

doski du domaine Bortkuszki, commune Muspice, le 21.11.20. trois °

soldsts lithusniens ont pille et ayant pris de l'argent, des

#93
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bagues et du linge, ils sont sorti.. Au bout .d 'une demię heure

deux de ces soldats sont revenus pour demander,ce qu'etait deve-

nu le troisieme d'entre eux, et, insinuant que Podoski l'avait.

, tue ils se.rabattirent sur. lui et le tourmenteirent sans pitie.

„ ba conclusion de l'armistice n'a pas interrompu.les.ezces de

ła part des soldats lithuaniens et la zone neutre .est devenue le:

terrain de „leurs pillages .et du banditisme ‚ainsi :que «des demarches

hostiles des lithuaniens, dirigees contre les polonais.

Quelques jours apres lą ,conclusion de-l'armistice un detache

ment lithuanien de 10 hommes, un sous-officier a ła tete arrive

au village de Bomaszkańce commune de Sayrwinty, situe dans la

zone neutre et ila a pris 6 jeunes gens polonais qu'ils ont in-
corpores dans l'armee lithuanionne. Le 12 décémbre 1920. apres
l'office a l'eglise du village Zejbatki, commune d Szyrwinty
les soldats lithuaniens obfffét sortir de l'eglise les drapeaux
avec les inscriptions polonaises et ils les brulerent sur lą pla
ce devant l'eglise. Un des habitants s'sdressa au pretre lithua
nien en lui demandant pourquoi ilmavait laisse bruler les dra-
peaux avec les inscriptions polonaises tandis que les draveaux
lithuaniens etaient reste a l'eglise intactes. Cet habitant a ete
arrete par les soldats lithuaniens et transporte a lilkomiers.
Ceci prouve que les pretres lithuaniens contribuent a l'acharne-
ment des nationaux.

Le 16.12.20. plusieurs soldats lithuaniens sont arrives au
village Musniki, situe sur la ligne des postes lithuaniens, ont
ordonne au proprietaire du bien Kaczynski, comme a un polonais, а;
se rendre sur le territoire polonais , se sont empares de tout
le mobilier, comme de leure propriete. Le 18.12.20. en passant
"aupres du village Miegucie, commune ©ejszagoły, situe sur la
ligne des postes polonais, j'ai rencontre 4 soldats lithuani ens
qui voulaient m'arreter, mais, qui» ayant apercu un poste polo-
nais, se retirerent. Le 15.12.20. une compagnie d'infaterie
lithusnienne occupa le village et le bien de Oljany, commune de
Seyrwinty, situe dans la zone neutre. Des soldats lithuaniens

ra
mavetus de fourrures et de casquettes civiles avec des fusi

потеdisant etre de la milice lithuanienne, pillaient a pl‘ä Hurs re
NmYork $ ş
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prisenjfiîna toute la zone neutre en requisitionnant czez la popu

lation des vivres et en s'emparant des passante de l'argent et di

is dód dbjets dé !" 15; с+82+495 7. 1788 18195

:о susnéntionnes-sont bien:nombreuz, je ne puis

(ne keouvenir' de-quelléssformations'etaient'les soldats lithuaniens

ces crimeś.*" -! ~~ c+ €

;, 'Ges faits péeuveËt etre confirmes par les personnes endommagooş

›e4 „par lesókabit$ants-dc villages en questions

no par, Pare o (4 + #I s$$gne : ›Sperski..

"E.Kintoptt #00
Alk Ui AF +

Aspirant.
«до Bas 3 с свао Leg, ang spine

Wilno le 21 decembre 1920. 5
4

Pour traduction conforme:
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Traduction.

D. 0, K.

- Section Teohniéue La

Com.de chemigs de fer.

Nr. 430. Chef de la Sections Technique.

Wikno. 21. XII. 20.

Gi-jośżt le rapport du Commendant de la 4 compagnie de chemins

de fer conscernant la visite de la ligne

Je rapporte que je n'ai pas pu commencer la reconstruction de

ce secteur vu le manque de garanties pour la tranquil¥ite du

travail.

Signe: Polkowski.
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| - : Traductóśnś.

IV Bataillon des troupes Wilno.19.X11.20.

deg chemins de fer

4 compagnie

Nr. 1610/ Au

19/5ІІ. 20.

Commendement des chemins (е fer de la Lithuanie

Gentrale.

Le 15 decembre je mé'rendisien dresine a moteur sur la ligne Til-

no-Grodno dans le but d'inspecter les ponts de chemin de for sur

la-dite ligne.La ligne se trouve en ordre jusqu'a la station Ru-

dziszki et elle est deja exploitee.A la station Rudziszki je me sui

presente au Commendement du Bataillon du 22 rog. d'infanterie pour

prendre des informations et j'ai recu la permissioh de me rendre

au devant de nos postes.Le chef du bataillon m'a dit que les LitHu

aniens avaient l'intention de rompre prochainement l'armistice et

qu'ils se preparaient a attaquer nos postes,ce qui a ete confirm;

par les habitans de la zone de demarcation.J'ai atteint le point

situe a 3 kil.autdevant de nos postes,mais je n'ai pu continuer ma

route car la ligne de chemin de for etait garde par les postes li-

Ez thuaniens et il ne m'a pas ete possible de m'entendre avec le com-

mendant lithuanient du secteur.

! Le travail sur cette ligne n'est pas possible avant qu'on ne regu-

| larise des relations avec les Lithuaniens.

Signe: Rzewuski‚lieut.

commendent de la compag

Por copie conforme:

Polkowski.
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TRADUCTION,

Vilna, le 24 decembre 1920.

PROCES-V SRBAL

SUR LES EXCRS DSS TROUPES LITHUANIZNNES DANS LA 200$ NSUTRZ au

village Majdany.

Depuis le 30 novembre de l'annee courante les troupes lithua-

niennes armees venaient au village Majdany au nombre de plusieurs sol

dats. A chaque sejour ils faissient des requisitions chez la popula-

tion. Le 17 decembre de l'annee courante ils ont pris chez Venceslas

Witkiewicz la viande d'un porc fraichement tue sans rien payer et me-

me menacant avec leurs =rmes, car le pere du ci-dessus nomme ne vou-

lait pas la leur donner. *

Le 8 decembre une patrouille lithuanienne au nombre de 30 hom-

mes a tire sur les postes polonais qui se trouvaient sur la ligne de

demarcation. A chaque sejour su village les soldats lithuaniens pil-

laient la population emportant non seulement les vivres mais meme des

instruments de menuiserie etc.

Leur attitude etait srrogante. Chaque jour des patrouilles li-

thuaniennes armees franchissaient la zone neutre tirant des coups de

feu et terrorisant les habitants. Le 15 decembre une patrouille lithu

anienne de six hommes fit irruption au village Majdany. Cette patroui

le a demoli une grange appartenant a Laban, habitont du village, se

trouvant actuellement en Russie, et transporta les debris au village

Naborowszczyzna.

Le 13 decembre arriva a Majdany une patrouille lithuanienne de

quatre hommes dont trois etaient allemands.

22 Decembre 1920.

- /signatures/ Venceslas Witkiewicz

Jean Witkiewicz. -.

окко

Andre Kozłowski, illetre - trois croix

Tous domicilies au village Majdany.

Pour copie cénforme:

p.o. Wernic, s.lieut.

Pour traduction conforme :

 



P R O C E S -¥ E R B A L.

Romuald Czerniawski habitant du village Plekiszki s'est a moi

le 18 Decembre de l'annes courante et m'a rapporte ce qui sûft:le

12decembre 1920 a 6 heures du soir les lithuaniens ont ouvert un

feu d'artillerie de mitrailleuses et de fusils sur les villares

Kajminy, Plekiszki et Papiernia: les coups de feu venéiént de pres.

Les soldats polonais qui stationnaient ches nous eortîrênt en hate

et etaient etonnes de ce qui se poussait - ils supposaient que

feit - etre un des soldat 'cfkgait avance dans cette direction et

les lithuaniens avaient ouvert le feu sur lui. Mais il fut verifie

que tous les soldats du detschements se trouvaient a leur place.

Le lendemain j'ai appris de la part des habitants du village de

.Kajminy comme quoi une femme aurait dit aux lithuaniens que dans

les village de Kajminy se trouvaient 300 lanciers polonais et

c'est pour cela que les lithuanians marcherent sur le village de

Kajminy.

Habitant presque sur la ligne de demarcation j'affirme que je

n'ai jamais vu des soldats polonais depasser la ligne. Et des

habitants du territoires neutres j'ai appris que les soldats de la

Lithuanie de Kowno circ@lent incessamont dans la zone neutre, com-

me par exemple dans les villages; Zarnowaga, Kajminy, Shietery et

Jodele. J'ai souvent entendu dire qu'il y av-it beaucoup de gens

qui avaient ete fille par les soldsts du gouv. de Kowno, comme par

exemple les habitants du vîlàwgèüde Grawic-Krywka.

Je confirme la verite de ce qu'est cite ci-dessus par ma signa-

ture

/ - /Romuald Czerniawski

Pour copie conforme

Ternic- S.Lieut

pour traduction conforme.
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P R O C E S - TV R R B A L

 

Le 21 decembre s Gut adresse/a moi officier d’information

de la II-e brigade des chasseurs Felicie Szynkowska, habitante

de la ferme Nugary et elle n’a Anulare/ae qui suit:

Le 12 decembre 1920 nous avons repu la visite des 4 soldats

lithuaniens, qui ont amene avec eux un soldat de la/Lithuaniu

Centrale /polonais4 que les lithusniens ont arrete sur la rou-

te de Podbrzesia a Mejszagoly. En notre presence les lithua-

niens lui ont pris 40 mares - d un coup par la fenêtre ils ont

remarque deux lanciers /uhlans/ allant a pied menant leur che-

vaux par la bride. Fusil a la main,les lithuaniens sont partis

en courant - se sont precipité; inopiné;ont sur les lanciers

et les ont fait prisonniers, Deux lithuaniens врт}! avoir mon-

tă sur les chevaux sont partis dans la direction des leurs po-

stes, et les deux autres ont omlené'dans la meme direction les

deux lanciers et le soldat,qu il avaient fait prisonnier avant,

- Une heure plus tard nous avons vu ce soldat d/infanterio qui

retournait sans fusil - s,:tnit-il evuacîl ont-ils lniane/libro

- nous ne le savons pas.Nous n’avons plus revu ces lanciers,

Blur on nous a fait savoir, que cos deux lanciare ont éîo/tue/

a trois kilo-etre! de notre village dans la foret

La verlte des feits озћеч je confirme par ma signature.

/-/ Szynkowska Felicie

Pour copie conforme:
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P R 0 C E S - V E R B A L.

Le 2] déţembre 1920 lo maire du village Buda- fiategsz Wacławski-

est vonu voir lo sous-lieutenant Laskarys du bureau d information

et a fait sav01r ce qui suit: z

Le 19 daèambrc le commandumont des trounes polonaises m a donne

1 ordre de trouver et d amener aux postes polonais les cadavre:

des deux lanciars. Gomme 11 Śłalt tr}; tard je n’a; pas nherchntl

le 19 et le 20 j'al trouve les cadavres dans des buissons eśgla
et les ai transporteіппон/в la Vlllage F1c1uny,

J ai entendu que ces lanciors ont etofait prisonniers par loa
llthuanæyns sur la route de Podbrzesia a Mejszagoły et ont etns:;;p

En general les lithuaniens se trouvent souvent dans la ter-
ritoire neutre - volent la population civile et prennent les vivres
et le fourrage.

Ce qui est eér1t‚1‚a1 lu at je etconstate 1 authenticite de ln
signature,

ї ї x
/

/kateusz Węcławski ne sait pas ecrire/

Pour copie conforme:
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P R O C E S - V E R B A L du Bi decembre

meurtre cumula sur les personnes

ŚŻf'aŚŚŻ'iiśźnźrŚG/ĘŚŚŻŚ udu 211 regiment - I/Raczyński An-

toine 2/lwoiski Zbigniew. -

Sur lrordrn du oonlnldencnflaZII regiment une commission spe-

ciale a ote appeléa¥oproslnté; par N 1/Dabrowski- commandant

pr6;ìdunt de la commission 2/Felsztyński capitaine de cavale-

rie 3/Tańczyński sous-lieutenant 4/docteur Piotrowski lieutenant

et expert. за

En examinant exterieurement on a constate:

l/Le maïue du manteau et des bottes

2/ devant du cât: gauche et au milieu de la blouse un trou

rond au bords ollnnglantég,

3/le corps fortement gelé:

4/sur la purtzs poster1euro de la tete on constate une gros-

se couche d une masse galee teche; de sang lager-lont tranapl—

rente à travers de lnquelll on apergoit au milieu de 1 los oaci-

pitale une blessure d entree ronde & un /2 centimetre du diametre

5/sur la partie anterieure de la tet. on constate une blessu-

re au bords dcohiquoto; passant par le front entier - en nue

temps l’oeil droit et la racine du nez sont cassé; ~ 3 agi]

gauche pend sur un bout de tissu

6/sur la droite en haut de la poitrine et de l'avant-bras

et sur toute lratnnduo da l'avant-bras drolt la peau est très

rouge et des munceau: d epiderne anlevus

7/1’05 de 1 avant-bras droit fracture dans le haut

8/Au-dessus des articulations des deux mains une rougeur

intence, des bandes rouges larges de trois doigts,des monceaux

de peau enlovés. S

9/sur la paume de la main gauche la peau recouvrant les ra-

cingă des quatre Şozgtn /le різав oxopté? fortement видом-вве;

Ię/sur le câte gauche pontar1ouremant doux doigts au dessous

de 1 omoplate une blessure ronde d entree d un cent. de diametre

et sur la ligne mandlaire gauche entre la :Śptieme et huitieme

cote une blessure rónde de sortie un peu dechiquetee de
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deur d un kopek.

Conclusion: l/la peau nndonnnge: et la fracture de lluvant-

-bras indiquefiäne la victime du meurtre a lutté/avec ses agres-

seurs 2/les bandes rouges au-dessus des articulations des maina

indiquent que la victime du meurtre a ;}; liéëpar les cordes

et essayait de se liberer 3/pour enlever lnskoraa : la victime

qui se defendait fortement, ont lui a tiré/nur 1Q4c3tä gauehe

4/Apres avoir in}!!! supprxmc la force de resistance on 16 ta-

sille de tout pres sur la tate{arme d un plus grand galibre

5/le manque du manteau et des bottas temoigne que la victime

/
a ete volea.

En examinant le cadavre du lancier lvoiski on costate:

1/Sur le Èraeràroit et sous le cou le col en fourrure è:

la enlevge 2/1а blouse et le pantalon це? endounages

- sur les pieds manquedes bottes 3/le corp gele - le poing

droit fortement or1apo.Sut la partie posterieure de la toto

une couche epazaan du sang дете 4/V/4 de la toto au cotă/”auch.

ainsi que 1 0911 gauche et la racine du now onlevă; - a part

cela rien ds remarquable.

Conclusionzyìa blessure de la tête demontre quo la victime i

a ăfărfnsillé; de tout près par le derrière 2/Le manque du

manteau et des bottes indique le vol.

*:
Si 4
MFA Pre/aillent - Dabrowski commandant

le regiment

Membres de la dite commission:

Felsztyński - capitaine

Tańśczyński - Sous-lieut-.

Piotrowski

Pour copie confórmeś


